Modern Linguistics IMARVIE 5 2%, 2026, 14(8), 762-769 Hans X0
Published Online August 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.148839

RITESRY (EWLHRFEFRIC) FAXILE
7t

R
VUK EAMEE AR, DU R

Weks Hi: 20264E7H9H;; A HM: 202648 10H; KAHM: 20264F8 724 H

=

JLESCERFEREARE X EZNRN AN RS, HN—ERBMFEFANEREZNE. (EWLET
W) HEREFETRMBEK. RECUUBRE TR, WNEZFNEIERETERKER. £
DLThREXTFEIR . REREISMRE B S HISNER, ENBTESAEH (EWLEFTEIL) WA
ZHFFERAHIAAR, MHSE “FTEL(nonsense)” FKAKBMES, LM “HBREM” 5
RAZH “ARBR” MEERISISVLERIREXE. STARN, BuEEFRATFEMETES,
iy “FERFER]” BAREREMINT PICRE K HIEEE, HNIENEHLRE, WHERERR
2T FGERHERE X “TEK” X BB TR RER, FEARERERE T 5EIERE
AR EHRIREREZ. APK “NARR” KERERS T AR, AERKER EHER T REN
“TER” XFWHRAES . BHRIRKREEAR ERARKNE: BERERBCERELER, TR
FRE T HIRERE . 23008, EX—RES, BIUENBRAJLEIES “TEK” B H#E
RUTHFHIE K.

KT
JLESCRBE, (EFAEITD)  BENEY, DANSER

A Comparative Analysis of Zhao Yuanren'’s
and Lengshan’s Chinese Translations of
Through the Looking-Glass

Kexin Liang

College of Foreign Languages and Cultures, Sichuan University, Chengdu Sichuan

Received: July 9, 2026; accepted: August 10, 2026; published: August 24, 2026

ESIM: Bk, BT SAE (BT HEIL) AN T, BIARIE S 2, 2026, 14(8): 762-769.
DOI: 10.12677/ml. 2026.148839


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.148839
https://doi.org/10.12677/ml.2026.148839
https://www.hanspub.org/

Abstract

Children’s literature translation has long been an important research topic in translation studies,
as it needs to preserve literary depth while capturing the playful character of the original. Through
the Looking-Glass contains a wealth of Western folk allusions, religious cultural images and unique
backgrounds, imposing greater demands on translators. Based on the Functional Equivalence The-
ory, Relevance Theory and Translator’s Visibility Theory, this paper selects two classic Chinese ver-
sions of Through the Looking-Glass translated by Zhao Yuanren and Leng Shan as research objects.
It conducts a comparative analysis of the translation strategies adopted for the textual “nonsense”
expressions, namely Zhao Yuanren’s “formal recreation” and Leng Shan’s “content interpretation”,
and explores which strategy better achieves cultural-level functional equivalence. The research
shows that Zhao Yuanren presents a prominent translator’s visibility in his version. Although his
“formal recreation” strategy increases the reading difficulty for Chinese readers at the superficial
level, it precisely reproduces the confused yet novel reading experience that native English readers
encounter when engaging with the original nonsense wordplay from the perspective of Functional
Equivalence Theory, enabling target-language readers to acquire aesthetic perceptions essentially
identical to those of source-language readers. By contrast, while Leng Shan’s “content interpretation”
strategy enhances readability, it substantially dissipates the essence of the original nonsense word-
play. The choice between the two translation strategies essentially reflects distinct translational pri-
orities: the restoration of the foreignness of exoticliterature versus the prioritization of target read-
ers’ acceptance. This study concludes that, in such translational trade-offs, Zhao Yuanren'’s transla-
tional approach offers innovative insights for the translation of nonsense elements in children’s lit-
erature.
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1. 5|15

K 5« KPR (Lewis Carrol)H) (ZRHLZEEHAFIEIL) R ILE 2R M2 ME, EBIEFIKIER
2, WML EGTRA R, FR S AR XA E LR, SRR Sy, e
AWMALEDE . EARZHEARS, RITEEAR SR EANAARE. ERTERFEAS, MmEHe 7K
S, RS FE, TSR TR, IR SRR TS R . R 1A R 1 R
JEZERPE) L BRORTT A1), (Bt AP A IR, AIESJLE R, WAL R s 7
MEERIE, SR BSEANA ARG, RN B KRR SO R, Ry S E. mo
FEARRIUEAE N BRI A, A SORE BT 18 A0 ST B B0 T b AT, R TT I 2 8 73 ) iy A 24 iR S
A, L H T A AR S RS

2. EIHESR
ASCHIS TR AR FEAZ ORISR TF, 5N JC 4 « 43148 (Eugene Nida) ¥ D) 5EXT 5 22 18 (Functional
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AR

Equivalence)~ F} « #1¥1{H(Dan Sperber)-5 5 /RHENT « J5 /K (Deirdre Wilson) ) 5B i:(Relevance Theory)
ML (Venut)) 1) (BEFHTIBEE ) (Translator’s Invisibility) .

Judr « ZRIBHR M DIREXT SE BN, PS4 AR B SZ, R0 5 S0 45 B S (1)
RZRFF 8 RIUCTERIIR LR, R e T 52 A0 TR LW RLetth 77 v] DLOR R i SC3RIA, R
Hh 7 7 L R R SR IB R . P e WIS BRI« BUREE H R OCERERIR N, BN B
3K [ B AH UL (Interpretive Resemblance), TMAEE A& MRHEHSENEL, FHEY, £—CHE LA
SRRSO, TR T EMERIREE;, BEES, R IREESCIPEAK, S U Sz . I
REXT SR 5 OC RIS # SRR B LME A 0= . R RO N E B Ar, MRS E (FENRE)
— e A OR B R SO ) R e I B . DL BB T A A B % B B S
PR o

3. (EWLHETFBRIZ) BRAESKRIZFRNLL S
3.1. FEIRaEE

Frigia e RIGEHIES, QNERE . HrRd T NECR I T liEH & X H Rl Iy A in 2 32
BB SCRSEI . TESCEAE S, JUHOR)LE S, WL AR Re S I S SR, BORIEE AR T,
fiE 3 Bl HL 3

X 5y « R Z IR (Lewis Carroll) ) (52 NN 22 25 Al ) A1 € 2 W 22 85 rh w380 ) DUKER 3 B 4
EE U173t 18] (neologisms)—— “slithy. mimsy” 5#f& il(Portmanteau)—— “chortle. galumph” . XLE7
TR 1) TRIE 25 PR AT RA NP : A b IR a8 th e B S, Raeds & b N OBz s DA HEN &
o BHEERFFLN g, ACBLXEEOQIETE, FREMWIN A R EEIERN, AR CIE R R
R BOR o R B IR IR i v FEE MR 5 AR A 1]V AR 0 SR8 s b () 23 20 HHE 5, DRI 6T B3 )V
Ab T AR IR AZ DA R L —

RZ R A ) Sk %17 (nonsense words) 17> BB I L, LU —F A Jabberwocky 13
LR, FERERE] T 2RISR A, W iE G PR R B R, R X 1 B e S A
AT, FOCEI TR E R AT/, IR0 T R S A2 B SCEEAT X L 23 AT o

Jabberwocky
Twas brillig, and the slithy toves

Did gyre and gimble in the wabe:
All mimsy were the borogoves,
And the mome raths outgrabe.

“Beware the Jabberwock, my son!
The jaws that bite, the claws that catch!
Beware the Jubjub bird, and shun

The frumious Bandersnatch!” [2]

—4#% B Jabberwocky FT # N
WEHIE
T, HABBGRIEKRGERKR,
JEE M k25 B 4L T,
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RY Lot Ll e 8 LT,
SRS LR AT IR

“GapirE, &KL,
CF R INARAR AL
TR FIREIKIKLE L,
FH I ZAE 6 PELE R EAL L. 7 [3]
—H B AAE P ity (ARSI, 2017 £R)

YR B
A(DRRE, A FFORF
EIZHIARERLHBE R 2 &,
A3 sfEvg )LoRT, AR el 5 A
LA F e FIRAFHE L.
Sl ARMERE L, RA9IZTF)
AR A T, ARIRAGS KT
DS AR AT Ry, BT
TRAF 4t M 42T F1 7 [4]
—H AR AAEF GERETEY (B4 BE, 2002 F4R)

3.1.1. EEFE

DUFIBEARTE “NB7 ANMEFENAE, SRR 8. &, ik, B SksE, Xdhrs
VR M)\ R . WRSCERRER T, MREWIESREWEAE T R: —H AR, @
PRIZTF I S BB EMER: BN R, FORRE R .

W 1 fin, BOUEEFRAT RS IEH TIRERFIETEE[S]. L “Brillig” RN A iZ%id
Peorh B RFESY, BIEONT “A”, “A” AUREH WA, BEFSGESE R ISR A 5
(I TH, BERE AR M R R RN “F(bal)” WA EEA b, 5 brillig 17 RER S RIEN .. T
DBV AR “0n 5 " ASCREE “ih. 2R, W R SOR X RIS, IE UG S i
R .

JESCH “toves” FRILAMSE. Wil IZTLIEY, WET R, kR “F 7 LRI EESFEY. &
TATEEH TN, WIHT 3 7 XA, “gyre” W UNELE. T, MkH <R FEENER,
Sl PR BRI L e ENRNE. FREHL, fFTER “borogoves” Fl “raths” AN 78705 FE
TESEE AR, /SHIE " f S 7 fERmSS, b BRI R ZMNES . A ER “ i
57 C@ERT 2R GBI ER . HECE G 50 A, EA) R RIS AR
H, VEATL T FEIERE TSRS R, BAREAE S it K KIRTE T, E sl s ik
SR HIERHE L E RS0 “ Tk ARG

SCBETH R R K B0 R E SOMIE FHHE BT R, S P RRIR NS R, M E R EMIES .
R OER; DARBIR, BEESIARREE R EW L, PR B TRE[6]. MR RIE SR
ThEextaE, i A EH R S A T2 A = TS R AR B SO AT B . XOCAT R A 8 T 1 R
REHE, AR EANET RABIBE. ORI K EHNEIE, FNREEEES %NS,
“Jabberwocky” — 1Al (B AR EL “HE” 7, (R ESCIER HEL MK I X082 EERIRAR B[7]: 154
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RS, A3 SR G 0 S A 3o U] B0 45T ST 5 19 P R S SO HE LY brillig s toves gyre S7]
L, HIBEEAE “ T “BRARR” R, EZRTEMEZIEEGIGCER. IR, AWM
FIR T BN, ERTAE A AZ AR ISR Ak rh [ 1323 BE B 1R B RSB R 3R

Table 1. Comparison of translations of neologisms in Jabberwocky

%= 1. Jabberwocky FHTIEIRIFILXTEL

BE R CA T SCHURE X PAZPEL[3] BATTAE (4]
BRI AF DY sl R T G 0 i 2B b R Ik
Brillig e (“...four o’clock in the afternoon——the time when you begin 4 H

BROILING things for dinner [2].”)

CRAFAH RUGRE W SRR TTHAS TR S A e B
Bt LIS B R, SR . 7 o
Toves FiA (A EEA) (“Something like badgers/lizards/corkscrews...curious looking PEARAR "
creatures. ..they make their nests undersun-dials—also they
live on cheese [2].”)

“AQREMRILFERFETEE . 7 - "

Gyre 2 (“To go round and round like a gyroscope [2].”)
U EHB (X R —APEIE, RE). 7
Mimsy TE25 18] (“flimsy and miserable (there’s another portmanteau for you) i#im XAt 4FxEPY L
[2].”)
CPOE TSR Y, PR T RE, R 7
Borogoves 44 ia](HUE) (IHEFE. 7 (“a thin shabby—looking bird with its feathers WY iR RURE
sticking out all round— something like a live mop [2].”)
Raths  ZIA(EHER) “—MREREREN. 7 (“asort of green pig” [2]) LB W ¥
“HATARML SIS (0], Hp Rk e Z 45 AT e 1) 1)
Outgrabe il 7, 7 (“something between bellowing and whistling, ™ it‘u n XS )L
with a kind of sneeze in the middle [2]...”) e
REGHSCHREX, ATRAHERTR IR RN, R E KIARE
Jabberwock 2] (“The jaws that bite, the claws that catch/ The Jabberwock, = YENE B
with eyes of flame [2]”)
o - TN o e L4 T (1 L, K IR IR .
Jubjub bird $417] R SCHRRE S, AT DR fE S I 5 2 I AT RAT

AR, BN fuming 5 furious IHFEA,

i 225 1A \ E Siih
Frumious T 210 X R RAEH T
. ARG HSCHRESL, AT UAHERD 2 LT e e PSR oy
Bandersnatch i (Jabberwock) 1 XS P 24 2L BT

3.1.2. SESERFE

FEFGE R R, B 7T LUE A ESCR BRI I E, AN AR E 2 (8] IS & ORBRAFAE, 7E
RS BN AR MR IR 8], X T Jabberwocky IXE RIS, BRICAEFIA I RA B
HAREH QAL BARRAENHE, HEAM T SORE S5 J0E A ETCAHE .

20, (BB EANZ MR “slithy” J& “slimy (FIE1)” 5 “lithe (RIGZLEN)” BIPf
i), [FR R S, 3 RREAE 2 “slither (WIBEIEAT)” —1ia], BH AR B . UETEE R 5
“mimsy” & “flimsy (FLEH )7 Al “miserable (B H))” KIPFEIR, BRAWHIET . SEEMNER. FX1X
KIFL, PIRLBEE AR AT 1 ONEPE & B, AR AN ARV ) SR B A AE 22 57 4% “Jubjub bird” 435
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Zarix

BEAE RIS IL” 5 RS, HORH T E IR FIAS R 57 . B2 “borogoves”
PR, SRS VR R R 7 2, TR TCAE A Hi 17, W T A & 18 75 s [AFE1, “bandersnatch”
I AZ B0 “BEAE/READL” SRECE BRI 7 2, B TTAE I B ST ARIE H T IR A i P i3k . X T
“outgrabe” “frumious” PMA], WAL L RFEIFEMTIEEN “ (RIS “RIEH” , &Ll
S RERN X)L “frar)” BJEAIRIA.

ABAEE R P IRPISCFIRG B R T ME S FE RSB AGWRINES TREN, £ BnE
HAREFRA BT X N RIL . BITE S A2 Z NS L& 7, ARG E OB RS
AHIE (RARNC, (RTINS NERAR, R ORER AR IR i vt 5 Rk

3.2. XHAHADEFEENES

PR B R AL B o S A B AR B SORIN B0 HE . AUREE B R AT Je i AR i s e R
R ESCAR IS S £ R I PR[0]. fEMLSRSOARRIIE ) Seh, B R A A R E S
ieR, RATSE . AR, SR EEATENE; KR A T et B R A B
WA, EFERREI T 2T, FERFESALHEE “HRMLHE, Ll hExE
FIWEFCAERL, 0T (CENTLLEB A8 ) X TE TR 5 ik SOkt A I/ b B 3T 5 S8ttt

“Look on the branch above your head,” said the Gnat, “and there you’ll find a Snap-dragon-fly. Its body is made of plum-
pudding, its wings of holly-leaves, and its head is a raisin burning in brandy [2].”

—Lewis Carroll’s original text

AReh kLSS,  ARIEREAR Sk EAIARA T, IRET AR L — AN LB, CHEF FRE AT THY. B2 LE
BE T TR, T kR —AF R T HLHESE THREHTIL4]. 7
—¥ AR

“BEAR KT LA ARARAABOL, 7 BT, RELN—Re ey, CHFKRLANETA TR, W24
A FEA A, kR — ARG & 23S A RAZH B T LB 7
—3 B AHEFEL

TGS AR B NIRRT, R TR S AZ R T BOR AN F R PR SE% . LUFSCHY “snapdragonfly ” —id]
B, FEDLSRAENE T, IEEE AN, AR TTAER A« AUEsE” , REDVTEE G RIS BN,
[ £ R BEAE 7R 1T GRS St ARV AZ RIS, At 3 A O] AR “snapdragon” , SR 1% 5
A B i S R (eI R O, RAEAEE 2 “Pei ), N R 30 “ Snapdragonfly ”
WISMERME T R RS BRILZ AN, WAAERESCSE I INERE, VRS20 1 48 2 ) 0 i 4 KUK 9 [ (14
“Snapdragon (V%] %) ” SR, 5 J53C “HAERRBE T 1 2 30 B JC R A 4 T )L TR, 5
B SRR R T SRR AR, A T AT AR AR R O SO, T A RO
Ky BEETREFANIIGEITRIZT . WAz W7 KR EHRiife, mBEEmn <"
BAHBRBL, AL R e A T, HEIONAK, )5 T RaE T K.

“Tweedledum and Tweedledee
Agreed to have a battle;

For Tweedledum said Tweedledee
Had spoiled his nice new rattle [2].”

——34 A Lewis Carroll J& T
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“HEATILFRARAT L,
WA H 245 T IT— R,
B fE 43 LB IF LS,
W 9% T R 837 69 e i[4],
— W ARAAEFL

A Sk oh A 2 o
Iy B AT — AL
B A 5 Kol AT ko
M0 IR BATPRKFF R T E[3]. 7
—H B A FEX

WAL 2 0 R — B B PR R AN R B8, Hr S AN R B SR i m) 5 e A 3 R B o X T AR ) 3
WAEIEMS . DR R, W SRR R, R CRRARILET CRRAFILEE T, FAE “AEmin 7 SR
], 20 FESCHIR E R E VR o XA AL BT s G R A A AR R R
B, R EA LV, LA BRI . A2 BN A A O S, fAE
TERE U] T I R ST S 7 RV R B, WO IR R 18 T2 20 AEARHIALAE 2K 2 8]
FUL R .

£ “Had spoiled his nice new rattle” —AJ[JALHE |, WAZEER “IEFTRIRBGHEN 7R, M#c
B “ABSE T AR HT AR 7, BT AR IR RS T RS, K “rattle” BN “PRIRE” RIS, B A
TIWONACHIERE “WE I, KRS ISR, ST E R TSR L CAehiR T, IRARES T “ARIRE
S, RS E D), FEWRERZ. PRS2 B AT A AR ST RITE 5 1 2 1 S R (R 20 R
[10]: AAZEIEFIFEA) LEC A BIERMTE ShrdE, ¥ “F87 7, BZHRIEBMN R “IRIRE” 1,
NBEHR R FEER, KIFEHLZAAER11]: TR T S AL B s SO s, I AR A A8 T R 1
IO 5T, MBS 2 —, FEAR IS “B” b, ATRLMEEEI Bl S GE s B sk iE S “ )
BIR” o BT WA 7 F(H LR P EShia), BTTiEr) “ 5”7 A I “mIR. $i3k”
W A CREE 7T Grvb e IR SRR 7 Itk 1, EIE S IR E SRS “spoiled” TR EE,
X SEfR b R RS R A4 12].

4. &g

LA SABIEA S E R KA, ARBLE ~ATE (BUPARRIE) P TR R R B,
LB ST IS S AR S AR T WS % IO LA . B F i o ko)L
B, WA TET 5tk RN ARG BRI S I I, AR ORI 5 38
AR, LSt 5725 5 0 R 0 54 1 A2 1 6 . 22 DA R A 48 A0
e TATEEE S, MBS HR VEE IR B, R IUERIII RS A i
BTSRRI R, TR AT S RO TSRO, 3 5 B RE T Th AR SR R B
RIYNR, 7 “TIEK” ¥ (nonsense literature) (B AT, Wl HORITAR— i XM, BILIEH “H
B R ARAG L S B, BOATET SUR B AT, A Bl SO “ TSk
{6 AR S PRI ) T S UV B AL R, R AR ARG TR 4R R U D)
RErbae, XA BB, BTEAE MBS T — A7 R R MRS, BB b T
BN RALERE CEMR , TRILEE R .
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